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The objective of this thesis is to investigate the sound changes and the changes of the

meaning of Pali and Sanskrit words in Surin Khmer. The Data are compiled from Khmer-English 

Dictionary, Khmer (Surin)-Thai-English Dictionary, local plays and legends, idiomatic expressions, 

proverbs, basic teachings, local tales, and also the interviewing of several persons of different 

ages and professions.

The study comes to the conclusion that the phonetic changes are more distinct than the

changes of the meaning. The variety of phonetic changes of the consonants and v o w e ls  is to be 

mentioned. The consonant sounds of Pali and Sanskrit which are not found in Surin Khmer 

phonological system are changed and substituted by those of Surin Khmer, Thai and standard 

Khmer. The changes of the vowel sound are not conformable. The changes of the vowel sound 

are not conformable. The lengthening of the vowels occurs due to the loss of syllables. The Pali 

and Sanskrit words in Surin Khmer are of less syllables. The meaning of the words is narrowed 

down, broadened up and shifted. Besides,some changes of the meaning of the words result from 

phonetic changes and the meaning of Pali and Sanskrit words in Thai and standard Khmer.

ปีการศึกษา..;..........?.ไ?..!!

ภาควิชา

สาขาวิชา

ภาษาตะวนออก

ภาษาบาลี-สันสกฤต



พระครูสิริธรรมากร (ไปล่ย์ อินฺทญาโณ ป.ธ. 4, น.ธ.เอก) เจ้าอาวาสวัดเทวีวรญาติ 

ได้อุปถัมภษุนการศึกษาเป็นส่วนตัวแกผู้วิจัยจนสำเร็จการศึกษา ผู้วิจัยสำนึกในพระคุณหาท่ีสุดมิ 
ได ้, ,

ศาสตราจารย์ ดร.กาญจนา นาคสกุล เมตตารับเป็นอาจารย์ที่ปรึกษาร่วม ได้ให้ 
ความรู้เน้ีองด้นเก่ียวกับภาษาเขมรแกผู้วิจัย ได้ตรวจแและให้คำปรึกษาด้านความหมายของข้อมูล 

นอกจากนี้ยังให้คำปรึกษา ช่วยแก้ไขสำนวนภาษาและการน่าเสนอข้อมูลเป็นประโยฃ■น้ีตอการ 
เรียบเรียงวิทยานิพนธ์เป็นอย่างมาก ผู้วิจัยชาบซ่ีงในพระคุณของท่านเป็นอย่างย่ิง

ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ปราณี ฬาพานิช อาจารย์ท่ีปรึกษา ได้ให้ความเอาใจใส่ สละ 
เวลาอันมีค่าให้คำปรึกษาและแนะแนวความคิดต่าง ๆ แนะน่าเร่ืองสำนวนภาษาและซี่ข้อบกพร่อง 

ตลอดจนให้กำลังใจสม่ําเสมอ ผู้วิจัยชาบช้ึงในพระคุณของท่านตลอดมา

ศาสตราจารย์ ดร.ศักด้ีศรี แย้มนัดดา ได้ปูพึ้นฐานทางภารตวิทยาแก่ผู้วิจัย ผู้ช่วย 
ศาสตราจารย์ฐานิสร์ ชาครัตพงศ์ ให้ความรู้เก่ียวกับภาษาบาลีข้ันสูง ดูแลด้านวิชาการอ่ีน  ๆ
โดยตลอด ผู้ช่วยศาสตราจารย์ทัศนึย์ สินสกุล ให้ความรู้เก่ียวกับภาษาสันสกฤตข้ันสูงให้คำแนะ 
น่านานาประการท่ีเป็นประโยชน้ี อาจารย์ ดร.ประพจนี้ อัศววิรุฬหการ ที่กรุณาสละเวลาอันมีค่า 
ช่วยอ่าน ตรวจแก้ไข และเสนอแนะในการทำวิทยานิพนธ์ อาจารย์ ร้อยโท ดร.บรรจบ บรรณรุจิ 

ท่ีกรุณาให้กำลังใจสอบถามความก้าวหน้าในการทำวิทยานิพนธ์เสมอมา อาจารย์อนันต์ เหล่า 
เลิศวรกุล กรุณาช่วยเหลีอด้านการพิมพ์จัดหารูปสัทอักษรท่ีใข้โนวิชาภาษาศาสตร้และแนะนำ 
แหล่งข้อมูลประกอบการด้นคว้าวิจัย

พระมหามานพ ปิยลีโล ผู้เป็นดุจประทีปทางการศึกษาของผู้วิจัยได้ให้กำลังใจและ 
แนะน่าแนวทางเกี่ยวกับการศึกษาเสมอมา พระมหาสุรพล ชิตญาโณ และพระมหาอาชว์

อาชฺชวปเสฎโฐ สหธรรมิกผู้อารีท่ีได้ชวยเหลีอค,าจุนผู้วิจัยโนหลาย ๆ ด้าน ผู้วิจัยขอขอบคุณไร้ 
ณ โอกาสนี้

คุณอริสรา อมาตยกุล คุณวัลภา ตัชวะรัง คุณสมหมาย -  คุณพวงทิพย์ บุญเต็ม 

ได้ช่วยเหลีออุปถัมภ์คาจุนผู้วิจัยโนหลาย ๆ ด้านเสมอมา

อน่ึง วิทยานิพนธ์นี้จะสำเร็จมิได้เลยหากไมได้ความอนุเคราะห์จากเจ้าหน้าที่ห้องสมุด 
คณะอักษรศาสตร์, หอสมุดกลาง สถา'บนวิทยบริการ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย. หอสมุดกลาง 
มหาวิทยาลัยศึลปากร และศูนย์วัฒนธรรมจังหวัดสุรินทร์

ผู้วิจัยขอรำลึกถึงอุปการคุณของบิดา มารดา ครู อาจารย์ผู้ประสาทวิชาการ และ 
กัลยาณมิตรอ่ืน ๆ ทุกท่านที่ได้สงเคราะห์ด้วยน้าใจอันดีงามนอกจากท่ีได้กล่าวนามมา ณ ที่นี้



คำอธิบายสัญลักษณ์และอักษรยอ

/ / เครี่องหมายแสดงหน่วยเสียง

[ ] = เคร่ืองหมายแสดงเสียงหรือเสียงย่อย
+ สมาสกับ
_ - เคร่ืองหมายแสดงช่วงหยุดในการออกเสียง
> เปลี่ยนไปเป็น
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สารบ ัญ ต าราง

แสดงฐานที่เกิดและลักษณะของหน่วยเสียงพยัญชนะในภาษาบาลีและ 

สันสกฤต (เสียงที่อยู่ในวงเล็บ 0  เป็นเสียงที่พบแต่ในภาษาสันสกฤต
และเสียงท่ีอยู่ในวงเล็บ [] เป็นเสียงที่พบแต่ในภาษาบาสีเท่านั้น)........
แสดงลักษณะและตำแหน่งของหน่วยเสียงสระในภาษาบาลีและสันสกฤต 
(สระที่อยู่ในวงเล็บ 0  เป็นเสียงสระท่ีพบแต่ในภาษาสันสกฤตเท่าน้ัน).... 

แสดงฐานท่ีเกิดและลักษณะของหน่วยเสียงพยัญขนะต้นเด่ียวภาษาไทย....

แสดงฐานท่ีเกิดและลักษณะของหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายภาษาไทย........
แสดงลักษณะและตำแหน่งของหน่วยเสียงสระภาษาไทย.......................

แสดงฐานที่เกิดและลักษณะของหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวภาษาเขมร
มาตรฐาน......................................................................................
แสดงหน่วยเสียงพยัญชนะต้นที่ควบกันแล้วออกเสียงต่างกันเป็น 3

แบบ.............................................................................................
แสดงฐานที่เกิดและลักษณะของหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายในภาษาเขมร

มาตรฐาน......................................................................................
แสดงลักษณะและตำแหน่งของหน่วยเสียงสระภาษาเขมรมาตรฐาน........
แสดงฐานท่ีเกิดและลักษณะของหน่วยเสียงพยัญชนะต้นเด่ียวภาษาเขมร
ถิ่นสุรินทร์ .....................................................................................
แสดงฐานท่ีเกิดและลักษณะของหน่วยเสียงพยัญชนะท้ายภาษาเขมรถ่ิน

สุรินทร์..........................................................................................
แสดงลักษณะและตำแหน่งของหนวยเสียงสระภาษาเขมรถิ่นสุรินทร.์.....
สรุปหน่วยเสียงพยัญชนะภาษาบาลีและสันสกฤต ภาษาไทย ภาษาเขมร 
มาตรฐานและภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ (เสียงท่ีอยู่ในวงเล็บ 0  เป็นเสียงท่ี 
พบแต่ในภาษาสันสกฤตเท่านั้น และเสียงท่ีอยู่ใน [] เป็นเสียงที่พบแต่

โนภาษาบาลีเท่านั้น)........................................................................
สรุปหน่วยเสียงสระภาษาบาลีและสันสกฤต ภาษาไทย ภาษาเขมร 
มาตรฐานและภาษาเขมรถิ่นสุรินทร์ (เสียงท่ีอยู่ใน 0 เป็นเสียงที่พบแต่
ในภาษาสันสกฤตเท่านั้น).................................................................
การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะต้นเด่ียวเป็นเสียงพยัญชนะต้นเด่ียว.......
การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะต้นควบเป็นเสียงพยัญชนะต้นควบ.........

การเปลี่ยนแปลงเสียงพยัญชนะท้าย...................................................
เสียงและตำแหน่งของเสียงที่ตัดออก..................................................
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